Centre de traduction et de terminologie juridiques

Faculté de droit

Université de Moncton

ACTUALITÉS JURILINGUISTIQUES

du 15 janvier 2007
par Gérard Snow

Directeur du CTTJ
1. Depuis quelque temps déjà, Juriterm (banque terminologique de la common law) est accessible gratuitement en ligne sur le site Web du Centre de traduction et de terminologie juridiques (www.umoncton.ca/cttj), mais en version abrégée. Le CTTJ est fier d’annoncer l’arrivée de Juriterm Plus, nouvelle édition intégrale en ligne, accessible sur abonnement (imprimer à cette fin le formulaire affiché à l’adresse www.umoncton.ca/cttj/docs/JuritermPlus.pdf).
La Suite logicielle CTTJ sur CD-ROM, qui contenait Juriterm, le Juridictionnaire et le Répertoire des appellations, est discontinuée, son contenu entier étant désormais en ligne. Le CTTJ remercie Justice Canada pour son soutien financier continu.
2. André Labelle, jurilinguiste en chef et conseiller législatif à Justice Canada, nous signale que le Guide fédéral de jurilinguistique législative française du Groupe de jurilinguistique française, édition revue et augmentée du très utile Guide canadien de rédaction législative française, est maintenant accessible gratuitement à l'adresse suivante www.justice.gc.ca/fr/dept/pub/jurilinguistique/ Il invite les usagers à lui faire part de leurs observations : andre.labelle@justice.gc.ca
3. On nous a signalé que le moteur de recherche de traduction TSM (Translation Search Machine) était utilisable gracieusement à l’adresse www.ttn.ch/TSM.ASP. La version bêta de TSM comporte plus de vingt millions d’unités de traduction. À la fin 2008, prévoit-on, environ soixante pour cent des traductions affichées sur le Web auront été indexées. Inutile de préciser que rien ne garantit la fiabilité des traductions.
Les résultats d’une recherche sont affichés en regard, un peu comme dans TransSearch (www.tsrali.com). L’usager détermine pour chaque recherche la langue source et la langue cible. Il n’est pas nécessaire de s’inscrire, mais l’inscription donne la possibilité entre autres de choisir certains domaines prioritaires qui, lors d’une recherche, seront traités en priorité. 
Julie Blain, du CTTJ, en a fait l’essai pour nous. Elle a constaté que les sources canadiennes étaient nombreuses, et que des recherches sur des tours de l’anglais courant, comme alcohol abuse et without hesitation, pouvaient donner des résultats intéressants. Cependant, ses recherches sur des expressions juridiques propres aux lois bilingues de la Saskatchewan ou aux Règles de procédure du Nouveau-Brunswick n’ont donné aucun résultat. 
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